
Montage und Einstellungen:
1. Die Sattelstütze mit Hebel in Richtung des Lenkers 
mindestens so weit in das Sattelrohr einschieben bis 
der Pfeil (Mindesteinstecktiefe) bedeckt ist. Eventuell 
ein Gleitmittel verwenden.
2. Sitzrohrklemme festschrauben.
3. Inbusschraube an der Klemmung soweit aufschrau-
ben, dass das Sattelgestell eingelegt werden kann. 
Bevorzugte Neigung des Sattels einstellen und Inbus-
schraube wieder festziehen.
4. Die Höhe der Sattelstütze kann durch Bedienung 
des Schnellverstellhebels passend eingestellt werden.

Warnung:
- Sattelstütze mindestens bis zur Mindest-
  einstecktiefe (Pfeil) montieren
- Bauteile nicht verändern
- max. Belastung 100 kg

Achtung:
Wenn das Innenrohr komplett eingeschoben ist, 
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A) Schnellverstellhebel
B) Sattelklemmung 
C) Inbusschraube
D) Innenrohr 
E) Außenrohr
F) Mindesteinstecktiefe
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vom Hersteller 
getestet nach 
ISO 4210

Assembly and settings:
1. Insert the seat post, with the lever pointing towards 
the handlebar, at least so far into the seat tube that 
the arrow (minimum insertion depth) is covered. Use 
lubricant as necessary.
2. Screw the seat post clamp tightly.
3. Unscrew the socket head screw at the clamp as 
far as it is necessary to insert the saddle frame. Then 

.niaga wercs eht nethgit dna elddas eht fo tlit eht tsujda 
4. The height of the seat post can be adjusted by using 
the quick adjustment lever.

Warning:
-  When mounting the seat post, insert it at least 
 to the minimum insertion depth (see arrow).
-  Do not modify the components!
-  The maximum load is 100 kg.

Attention:
If you insert the inner tube by its full length, the 
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A) Quick adjustment lever
B) Saddle clamp
C) Socket head screw
D) Inner tube
E) Outer tube
F) Minimum insertion depth
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tested by the manufacturer 
in accordance with 
ISO 4210 standards
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